
คําศัพทรัฐสภาภาษาอังกฤษ

สํานักภาษาตางประเทศ

สวสัดีคะ  พบกนัอกีเชนเคยกบัคําศพัทภาษาองักฤษในวงงานรฐัสภา  กอนอืน่ผูเขยีนขอหยบิยก
ผลการออกเสยีงประชามตริางรฐัธรรมนญูแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐ (ฉบับรับฟงความคิด
เห็น)  เมื่อวันที่ ๑๙ สิงหาคม ๒๕๕๐ อันเปนการออกเสียงประชามติคร้ังแรกในประเทศไทย   เพือ่ใหผูอาน
ไดเปรียบเทยีบคะแนนทีเ่กดิขึน้ โดยจําแนกเปนรายภาคดังนี้

ภาค เห็นชอบ รอยละ ไมเห็นชอบ รอยละ
กลาง ๕,๗๑๔,๙๗๓ ๖๖.๕๓ ๒,๘๗๔,๖๗๔ ๓๓.๔๗
ใต ๓,๒๑๔,๕๐๖ ๘๘.๓๐ ๔๒๕,๘๘๓ ๑๑.๗๐

ตะวันออกเฉียงเหนือ ๓,๐๕๐,๑๘๒ ๓๗.๒๐ ๕,๑๔๙,๙๕๗ ๖๒.๘๐
เหนือ ๒,๗๔๗,๖๔๕ ๕๔.๔๗ ๒,๒๙๖,๙๒๗ ๔๕.๕๓

รวมทั่วประเทศ ๑๔,๗๒๗,๓๐๖ ๕๗.๘๑ ๑๐,๗๔๗,๔๔๑ ๔๒.๑๙

(หมายเหต ุ  สถติิตามตารางนีคํ้านวณจากบตัรทีน่บัเปนคะแนนโดยไมรวมบตัรทีไ่มไดนบัเปน
คะแนน เชน บัตรเสีย  การฉีกบัตร  การคืนบัตร หรืออ่ืน ๆ ซึ่งเปนไปตามประกาศ สสร. ขอ ๓๓ เพื่อแสดง
ผลการออกเสียงประชามติ  รายการเห็นชอบและไมเห็นชอบในอัตรา ๑๐๐ เปอรเซ็นต) (สํานักวิชาการ
สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร)

ผลปรากฏวามผูีออกเสยีงประชามตเิหน็ชอบรางรฐัธรรมนญูรอยละ ๕๗.๘๑  และไมเหน็ชอบ
รอยละ ๔๒.๑๙  ซึง่กอนหนานีค้นสวนใหญประเมนิวากระแส “รับ” จะเหนอืกวา “ไมรับ” ในระดบั ๗๐ : ๓๐  ซึ่ง
ทันทีที่ตัวเลขจากหนวยประชามติทั่วประเทศแสดงใหเห็นที่หนาจอโทรทัศน คะแนน “รับ” อยูในระดับตํ่า
กวารอยละ ๖๐  นับวาเปนคะแนนที่ฉิวเฉียดอยางยิ่ง  (มติชนสุดสัปดาห ฉบับประจําวันที่ ๒๔–๓๐
สิงหาคม ๒๕๕๐)

จากผลการออกเสียงประชามติที่เกิดขึ้น  ทําใหการเมืองไทยกลับมาคึกคักอีกครั้งหนึ่งหลงั
จากทีม่กีารยดึอาํนาจการปกครองเมือ่วนัที ่๑๙ กนัยายน ๒๕๔๙  และไดมปีระกาศกฎอยัการศกึหามมใิหพรรค
การเมืองดําเนินกิจกรรมทางการเมืองใด ๆ  ดังนั้นในชวงเดือนกันยายนนี้ จึงมีขาวการเคลื่อนไหวในแวดวง
การเมอืงของกลุมตาง  ๆแทบจะทกุวนั ซึง่เรยีกกนัวา “บ๊ิกเซอรไพรส” (big surprise)  เพือ่กาํหนดยทุธศาสตรและ
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เตรียมพรอมสําหรับการเลือกตั้งทั่วไปที่จะมีข้ึนตามหมายกําหนดการในวันที่ ๒๓ ธันวาคม ๒๕๕๐ นี้  อีก
ทั้งยังเตรียมตัวที่จะเปนพันธมิตรกันในการจัดตั้งรัฐบาลผสมภายหลังการเลือกตั้งดังกลาว

การเมอืงเปนสิง่ทีไ่ดรับความสนใจจากประชาชนทัว่ไปเปนอยางมาก  เพราะการเมอืงไมใชเร่ือง
ไกลตัวแตเปนสิ่งใกลตัว เนื่องจากนักการเมืองมาจากเสียงของประชาชน เพราะฉะนั้นนักการเมืองจึง
เสมือนเปนตัวแทนของประชาชน   ดวยเหตุนี้ประชาชนจึงควรติดตามผูที่ตนไดมอบความไววางใจใหไปทํา
หนาที่ในการบรหิารประเทศหรอืการดาํเนนิกจิกรรมทางการเมอืงวาไดดําเนนิการสิง่ใดทีเ่ปนประโยชนตอประเทศ
ชาตแิละประชาชนอยางไร

รัฐสภาสารฉบบันีผู้เขยีนจะขอเสนอเรือ่งราวและคาํศพัททีก่าํลงัอยูในความสนใจ หรือเปนที่
กลาวถงึกนัในชวงนี ้ไดแกคําวา “การเมอืง (politics)” “รฐับาลผสม (Coalition government)” ตลอดจนคาํ
ศัพทที่เกี่ยวกับการแบงเขตเลือกตั้ง และแถมทายดวยคําศัพทที่นาสนใจอีกคําหนึ่ง คือ คําวา “lame duck”  ซึ่ง
จะหมายถึงอะไรนั้น ขอใหทานผูอานคอยติดตามดูในตอนทายนะคะ

คําวา  “การเมือง”  จะมีคําที่นาสนใจพรอมคํานิยามที่จะไดนําเสนอ  โดยมีตัวอยาง
ประโยคประกอบมากมาย

“การเมือง” ตามความหมายในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ หมาย
ถึง

() งานที่เกี่ยวกับรัฐหรือแผนดิน เชน วิชาการเมือง ไดแกวิชาวาดวยรัฐ  การจัดสวน
แหงรัฐ และการดําเนินการแหงรัฐ

() การบริหารประเทศเฉพาะที่เกี่ยวกับนโยบายในการบริหารประเทศ  เชน  การ
เมืองระหวางประเทศ  ไดแก การดําเนินนโยบายระหวางประเทศ

() กิจการอํานวยหรือควบคุมการบริหารราชการแผนดิน  เชน  ตําแหนงการเมือง  ได
แก ตําแหนงซึ่งมีหนาที่อํานวย (คณะรัฐมนตรี) หรือควบคุม (สภาผูแทนราษฎร) การบริหารแผนดิน

กลาวสั้น ๆ ไดวา “การเมือง” หมายถึง กิจกรรม  เนื้อหา  กระบวนการ  และพฤติกรรม
ในอันที่จะจัดสรรทรัพยากรที่มีคาสําหรับกลุม  องคการและสังคม  และการจัดสรรดังกลาวจะตองมีผล
บังคับตามกฎหมาย  นั่นคือหากผูใดไมปฏิบัติตามจะถูกลงโทษ (ติน ปรัชญพฤทธิ์ : ศัพทรัฐประศาสน
ศาสตร)
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“การเมือง” ในภาษาไทยตรงกับคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา “Politics” มีความหมายตาม
พจนานุกรมดังนี้

) Politics are the actions or activities concerned with achieving and using power in a country or
society.  (The verb that follows politics may be either singular or plural.) (Collins Cobuild,  English Dictionary for Advanced
Learners,  Major New Edition, HarperColins Publishers 2001)

) Politics  means the activities involved in getting and using power in public life, and being able to
influence decisions that affect a country or a society.  (Oxford, Advanced Learner’s Dictionary,  International Student’s Edition,
Sixth edition, OXFORD University Press)

“Politics” ทําหนาที่เปนคํานาม (noun) เปนคําที่จะตองเติม –s เสมอ  และจากความ
หมายในพจนานุกรมฉบับที่ไดนํามาอางนั้น   กลาววากริยาที่ตามหลัง “Politics” สามารถอยูในรูปของเอก
พจนหรือพหูพจนก็ได  มาดูตัวอยางประโยคของ “Politics” และคําที่เกี่ยวของกันเลยคะ

ตัวอยางประโยค
☺ Asked if he was interested in becoming involved in politics after his term ends, Supachai said:

“We have to wait until the picture becomes clearer.”  (The Nation, Friday, August 24, 2007)
เมือ่ถกูถามถงึความสนใจในการเขามามสีวนดาน การเมอืง หลงัจากหมดวาระ นายศภุชยั

กลาววา “คงตองคอยจนกวาสถานการณจะมีความชัดเจนกวานี้”

☺ Mr. Panithan believes Mr. Supachai will not return to domestic politics before his term expires in
about two years.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

นายปณิธาน  วัฒนายากร เชื่อวานายศุภชัยจะไมกลับสู การเมือง ภายใน
ประเทศกอนหมดวาระการดํารงตําแหนงในอีกประมาณ ๒ ป

☺ After the May 1992 bloodshed soldiers agreed they should stay away from politics, but their
definition of the term “professional soldier” changed last year. (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

หลงัจากการนองเลอืดเมือ่เดอืนพฤษภาคม ๒๕๓๕ ทหารยอมถอยหางจากการเมอืง
อยางไรก็ตามนิยามคําวา “ทหารอาชีพ” ก็ไดเปลี่ยนแปลงไปเมื่อปที่ผานมานี่เอง

จาก “Politics” ที่มีหนาที่เปนคํานาม   คราวนี้เราจะมาดูคําเกี่ยวของอื่น ๆ  คําแรกคือคํา
วา “Politician”  ซึ่งมีความหมายวา “นักการเมือง”  ทําหนาที่เปนคํานามเชนกัน  แตความแตกตางอยูที่วา
“Politician” นั้นหมายถึง “บุคคล”
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ในภาษาอังกฤษคําที่เติมทายคําหลักเราเรียกวา “suffix” และคําที่เติมทายคําหลักดวย “–
ian” จะหมายถึง “บุคคล”  เชน

               คําหลัก         คําที่เติม suffix
music    Æ musician
technic    Æ technician
Malaysia    Æ Malaysian
Australia    Æ Australian

นอกจากนี ้ยงัมคํีาอืน่ ๆ อีกทีไ่มไดเตมิทายคาํหลกัดวย –ian  แตเตมิดวย -er  -or  -ist  และ -
ar  แลวหมายถึง “บุคคล”   ซึ่งรายละเอียดในสวนนี้ผูอานจะตองจําวาคําใดเติมดวยอะไร    ดังนั้นเวลาที่
อานบทความหรือเนื้อหาภาษาอังกฤษก็อยาลืมสังเกตคําที่เติมทายคําหลักดังกลาว  เพื่อจะไดทราบวาคํา
เหลานี้หมายถึงบุคคล ทั้งนี้ถาเรารูความหมายของคําหลักแลว เราก็ไมจําเปนตองเปดพจนานุกรมเพื่อหา
ความหมายคําใหมอันเกิดจากการเติม suffix ดังที่กลาวไวขางตน

นักการเมือง (Politician)  หมายถึง  ผูปฏิบัติงานทางการเมืองโดยทั่วไป เชน สมาชิก
พรรคการเมือง  เจาหนาที่  หรืออาสาสมัครผูทํางานการเมือง  สมาชิกสภาผูแทนราษฎร  สมาชิกวุฒิสภา
รวมตลอดถึงนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรี  ลวนเปนผูที่ประกอบอาชีพในทางการเมือง  บุคคลเหลานี้เรียกได
วา  มีอาชีพเปนนักการเมือง (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย  พุทธ
ศักราช ๒๕๔๐)

ตัวอยางประโยค
☺ Scores of politicians are set to form a new political group in a bid to counter the People’s Power

party, which is emerging as a potential major political force.  (Bangkok Post, Monday, August 27, 2007)
นักการเมืองจํานวนหลายสิบคนไดรวมตัวกันตั้งกลุมการเมืองขึ้นมาใหมในการ

สกดัพรรคพลังประชาชน  ซึ่งกําลังปรากฏใหเห็นวาเปนกลุมการเมืองสําคัญที่มีศักยภาพ

☺ A group of veteran politicians including, Lalita Rerksamran, Vatana Asavahame, Somsak
Thepsuthin, Snoh Thienthong, Surakiart Sathirathai, Surit Khunkitti and Pinij Jarusombat announce the formation of ‘For the
Motherland’ group at the Queen Sirikit National Convention centre yesterday.  (The Nation, Wednesday,  September 12, 2007)

กลุม นกัการเมอืง ผูครํ่าหวอดอนัประกอบดวยนางลลติา ฤกษสําราญ  นายวฒันา
อัศวเหม   นายสมศักดิ์ เทพสุทิน   นายเสนาะ เทียนทอง   นายสุรเกียรติ เสถียรไทย   นายสุวิทย คุณกิตติ
และนายพินิจ จารุสมบัติ  ประกาศจัดตั้งกลุม ‘เพื่อแผนดิน’ (‘For the Motherland’)  ณ  ศูนยประชุมแหง
ชาติสิริกิต์ิ
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“Political” เปนคําคุณศัพท (adjective) ทําหนาที่ขยายคํานามที่อยูขางหลัง  สามารถ
ขยายคํานามตาง ๆ ไดมากมาย  และมักจะพบเห็นคอนขางบอยกวา “Politics” ที่เปนคํานาม  ตอไปจะเปน
ตัวอยางคําวา “Political” ในบริบท (context) ที่หลากหลายเพื่อใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนยิ่งขึ้น

ตัวอยางประโยค
☺ Pracharaj Party leader Snoh Thienthong yesterday likened the collapse of his alliance with the

Matchima and Ruam Jai Thai groups to a political “offside trap”.  (The Nation, Wednesday, August 22, 2007)
นายเสนาะ  เทียนทอง  หัวหนาพรรคประชาราชเปรียบเทียบความลมเหลวของ

การรวมกลุมมัชฌิมาและรวมใจไทยวาเปน หลุมพรางทางการเมือง

☺ Ruam Jai Thai group leader Pradit Pataraprasit yesterday confirms the plan to form a new political
party as ‘a third choice’ for voters, in addition to the Democrat and People Power parties.  (The Nation, Wednesday, August 22,
2007)

นายประดิษฐ  ภัทรประสิทธิ์  หัวหนากลุมรวมใจไทยยืนยันวานนี้ถึงแผนการจัด
ต้ังพรรคการเมืองใหม ข้ึนเพื่อเปน ‘ทางเลือกที่สาม’ สําหรับประชาชนผูออกเสียงเลือกตั้ง  นอกเหนือจาก
พรรคประชาธิปตยและพรรคพลังประชาชน

☺ Asked if Ruam Jai Thai group had approached Chavalit, Pradit said he had not met Chavalit for a
while although he had consulted him about the political situation but had not come to “a conclusion”.  (The Nation, Thursday,
August 23, 2007)

เมือ่ถกูถามถงึกลุมรวมใจไทยทีไ่ดทาบทามพลเอกชวลติ ยงใจยทุธ    นายประดษิฐ
ภัทรประสิทธิ์กลาววาตนไมไดพบกับพลเอกชวลิตมาชวงหนึ่งแลว  แมวาไดเคยปรึกษาหารือเกี่ยวกับ
สถานการณทางการเมือง กับพลเอกชวลิตแลวก็ตาม  แตก็ยังไมไดขอสรุป

☺ Supachai, secretary-general of the United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD), said he would not be joining any political party before the end of his term, scheduled for 2009.  (The Nation, Friday,
August 24, 2007)

นายศุภชัย  พานิชภักดิ์  เลขาธิการ UNCTAD  กลาววาตนจะยังไมเขารวมกับ
พรรคการเมือง ใด ๆ กอนที่จะหมดวาระในการดํารงตําแหนงเลขาธิการฯ ในป พ.ศ.๒๕๕๒

☺ Thirty-five provinces remain under martial law.  Many are in the North and Northeast – known to
be strong political bases of ousted prime minister Thaksin Shinawatra and the former Thai Rak Thai Party.  (The Nation, Monday,
September 3, 2007)
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กฎอัยการศึกยังคงใชบังคับใน ๓๕ จังหวัด  สวนใหญเปนภาคเหนือและภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ  อันเปนที่ทราบกันวาเปน ฐานการเมือง ที่แข็งแกรงของพันตํารวจโททักษิณ ชินวัตร
อดีตนายกรัฐมนตรีและพรรคไทยรักไทย

☺ Ruam Jai Thai leader Pradit Pattaraprasit, said he would register the group as a political party
within this month.  (The Nation, Thursday, September 6, 2007)

นายประดิษฐ  ภัทรประสิทธิ์  ผูนํากลุมรวมใจไทยกลาววาเขาจะจดทะเบียนกอต้ัง
พรรคการเมือง ภายในเดือนนี้

☺ Mergers of political groups in recent weeks to form what they claim are “new alternative” parties
are in fact nothing new. (Bangkok Post, Monday, September 17, 2007)

การรวมตัวของ กลุมการเมือง ตาง ๆ เมื่อ ๒-๓ สัปดาหที่ผานมา  เพื่อกอต้ังสิ่งที่
พวกเขาเรียกวาพรรค “ทางเลือกใหม”  นั้น  แทที่จริงแลวไมมีอะไรใหมเลย

☺ Sopon  Phetsawang, a former Thai Rak Thai MP in Buri Ram who leads about 40 members in
Matchima, said yesterday if his group could not reach agreement with faction leaders in Puea Pandin they were ready to leave
and form their own political party.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

นายโสภณ  เพชรสวาง  อดีตสมาชิกสภาผูแทนราษฎรพรรคไทยรักไทย จังหวัด
บุรีรัมย  หัวหนากลุมมัชฌิมาซึ่งมีสมาชิกประมาณ ๔๐ คน  กลาววานนี้วาถากลุมของตนไมสามารถบรรลุ
ขอตกลงกับผูนํากลุมของพรรคเพื่อแผนดินได  สมาชิกในกลุมก็พรอมที่จะแยกตัวออกไปและจัดตั้งพรรค
การเมือง ของกลุมเอง

“Political science” มีความหมายในภาษาไทยวา “รัฐศาสตร”  อันเปนศาสตรหนึ่งของ
สาขาวิชาที่สอนในระดับมหาวิทยาลัย  เพราะฉะนั้นผูเขียนก็จะยกคําพูดของอาจารยที่สอนดานรัฐศาสตรผู
มีชื่อเสียงทานหนึ่งเกี่ยวกับอนาคตการเมืองไทยหลังการเลือกตั้งทั่วไปที่จะมีข้ึนในปลายปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Mr. Panithan, a political science lecturer at Chulalongkorn University, also believes the PPP will

“make a comeback” after two general elections.
นายปณิธานฯ อาจารยดาน รัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยยังเชื่อวาพรรค

พลังประชาชนจะ “สามารถกลับมาได” หลังจากการเลือกตั้งทั่วไปอีก ๒ คร้ัง
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นอกจากนี้ ยังมีคําที่นาสนใจอีกคําหนึ่งคือคําวา “Political official”  ที่จะขอนําคํานิยาม
มาบอกกลาวใหทราบ  โดยคํานี้ในภาษาไทยมีความหมายวา  “ขาราชการการเมือง”

ขาราชการการเมือง (Political official)  หมายถึง ผูที่ไดรับพระมหากรุณาธิคุณโปรด
เกลาใหดํารงตําแหนง  และผูที่ไดรับแตงตั้งใหเขาดํารงตําแหนงตามพระราชบัญญัติวาดวยขาราชการการ
เมือง  นายกรัฐมนตรีเปนนักการเมืองและเปนขาราชการการเมืองดวย   สวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรเปน
นักการเมือง  แตไมเปนขาราชการการเมือง  ยกเวนผูที่ไดรับแตงตั้งใหดํารงตําแหนงที่ปรึกษานายกรัฐ
มนตรีหรืเลขานุการรัฐมนตรี  หรือตําแหนงอื่นที่บัญญัติไวในกฎหมายที่วาดวยขาราชการการเมือง  ขาราช
การการเมืองถือวาเปนขาราชการประเภทหนึ่ง  ซึ่งมีเครื่องแบบ  มีตําแหนง  มีเงินเดือน  และยศชั้น ตามที่
กฎหมายวาดวยขาราชการการเมืองบัญญัติ (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณา
จักรไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

ตัวอยางประโยค
☺ I am not a political official but I am a parliamentary official.

ดิฉันไมไดเปน ขาราชการการเมือง แตเปน ขาราชการรัฐสภา

ถาทานตองการบอกวาเปนขาราชการประเภทใดก็ใหนําคํานั้น ๆ มาขยายคําวา “official”
ซึง่คาํทีจ่ะนาํมาขยายนัน้บางคาํกอ็าจจะเปน adjective หรือ noun  กไ็ด  ข้ึนอยูกบัวาหนวยงานนัน้ ๆ เลอืกใช
คําใด  อยางไรก็ดีมีบางหนวยงานใชคําวา “officer” ซึ่งมีความหมายวา “ขาราชการ”

“ไมมีมิตรแทและศัตรูถาวร” เปนสโลแกนดานการเมืองที่กลาวถึงกันมาโดยตลอด
เพราะการจัดตั้งรัฐบาลในหลาย ๆ ยุคที่ผานมามีลักษณะเปนรัฐบาลผสมอันประกอบดวยพรรคการเมือง
มากกวา ๒ พรรคขึ้นไปรวมกันจัดตั้งรัฐบาล  จวบจนกระทั่งป พ.ศ. ๒๕๔๘ ที่พรรคไทยรักไทยนําโดยพัน
ตํารวจโททักษิณ ชินวัตร ไดคะแนนเสียงขางมากเกินกึ่งหนึ่งของจํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรทั้งหมด
จึงจัดตั้งพรรครัฐบาลเพียงพรรคเดียวเทานั้น  แตในที่สุดก็ถูกยึดอํานาจการปกครองโดยคณะปฏิรูปการปก
ครองในระบอบประชาธิปไตย  อันมีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข (คปค.)  เมื่อวันที่ ๑๙ กันยายน
๒๕๔๙ ซึ่งตอมาไดเปลี่ยนหนาที่มาเปนคณะมนตรีความมั่นคงแหงชาติ (คมช.)

 รัฐบาลผสม (Coalition government) หมายถึง รัฐบาลที่เกิดจากการรวมตัวกันของ
พรรคหลายพรรคเนื่องจากไมมีพรรคใดพรรคหนึ่งมีเสียงขางมาก (ไดรับเลือกตั้งเปนสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎรเกินกวากึ่งหนึ่งของสมาชิกทั้งหมด) หรือถึงมีเสียงมากที่สุด  แตไมมากพอที่จะกอใหเกิดประสิทธิ
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ภาพในการดําเนินงาน  รัฐบาลผสมอาจจะรวมกันกี่พรรคก็ได  ไมมีขอบังคับกําหนดเอาไว  แตมักนิยมที่จะ
พยายามจัดตั้งกันแตเพียงนอยพรรค (เดโช  สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักร
ไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

คําวา “รัฐบาลผสม” (Coalition government)  เปนการนําคําวา “Coalition” ที่มีหนาที่
เปนคํานามและคําวา “government” ซึ่งเปนคํานามเชนเดียวกันมารวมกัน    ในภาษาอังกฤษเราเรียกคําใน
ลักษณะเชนนี้วา “compound noun”  คือการนําคํานามอยางนอย ๒ คํามารวมกัน  โดยคําหลักจะอยูขาง
หลังหรือเปนคําสุดทาย

ตัวอยางประโยค
☺ For decades we had a system of unstable coalition governments. (Bangkok Post, Wednesday,

September 19, 2007)
 ประเทศไทยมี รัฐบาลผสม ที่ไมมั่นคงมาเปนเวลาหลายทศวรรษแลว

☺ A coalition government won’t have the desirable cohesiveness.  (The Nation, Thursday,
September 20, 2007)

รัฐบาลผสม อาจจะไมสามารถรวมตัวกันไดอยางที่ตองการ

หากพรรคการเมอืงพรรคใดพรรคหนึง่ไดเสยีงขางมากเกนิกึง่หนึง่ของจาํนวนสมาชกิสภาผูแทน
ราษฎรทั้งหมด  ก็คงตองการจัดตั้งรัฐบาลเพียงพรรคเดียวทั้งนั้น   แตจากการวิเคราะหของสํานักตาง ๆ
และนักวิจารณการเมืองหลาย ๆ ทานที่คาดการณกันวาคงไมมีพรรคการเมืองใดพรรคหนึ่งที่จะไดคะแนน
เสียงเกินกึ่งหนึ่งในการเลือกตั้งทั่วไปที่กําหนดไวปลายปนี้   ทําใหการจัดตั้งรัฐบาลจะเปนในลักษณะของ
พรรครวมรัฐบาล (Coalition parties)

พรรครวมรัฐบาล (Coalition parties)  หมายถึง  พรรคการเมืองที่รวมกันจัดตั้งรัฐบาล
หรือพรรคการเมืองที่ไดรับเชิญใหเขารวมเปนรัฐบาล  เพื่อที่จะทําใหเสียงของฝายรัฐบาลเปนเสียงขางมาก
พอที่จะทําใหการดําเนินงานในรัฐสภามีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรม
นูญแหงราชอาณาจักรไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

“พรรครวมรัฐบาล” ตรงกับคําภาษาอังกฤษวา “coalition parties”  คําวา “party” ในที่นี้
หมายถึง “พรรค” นั่นเอง  ซึ่งผูเขียนไดเคยนําเสนอคําวา “พรรค” ไปแลวในรัฐสภาสาร ฉบับเดือนสิงหาคม
พ.ศ. ๒๕๔๙   ดังนั้นในฉบับนี้จึงขออธิบาย “coalition parties”  ในลักษณะเปนการนําคํานามมารวมกับ
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คํานาม (compound noun)   นอกจากนี้ยังจะพบตัวอยางของ “coalition” ที่ไปรวมกับคําอื่นอีก  ดัง
ประโยคที่จะไดนําเสนอตอไปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Although we remained a country which supported the free market, policies changed depending

on who was in government and the often changing coalition partners.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19,2007)
 แมวาไทยยังคงเปนประเทศที่สนับสนุนตลาดการคาเสรี  แตนโยบายตาง ๆ ที่

เปลี่ยนแปลงไปขึ้นอยูที่วาใครเปนรัฐบาลและความบอยในการปรับเปลี่ยนพรรครวมรัฐบาล  (หมายเหตุ :
ในที่นี้คําวา “partners” มีความหมายเทากับ “parties” ซึ่งหมายถึง “พรรค” )

☺ We are not pessimistic, but our concern I what will happen if the government formed after the
general election is weak and only a compromise of benefits for and interests of the partners in the new coalition. (Bangkok Post,
Wednesday, September 19,2007)

เราไมไดมองในแงลบแตมีความหวงใยวาจะเกิดอะไรขึ้น  หากรัฐบาลที่จัดตั้งขึ้น
ภายหลังการเลือกตั้งทั่วไปมีความออนแอและเปนเพียงการแบงปนผลประโยชนของพรรครวมรัฐบาล  
(หมายเหตุ  :  ในที่นี้คําวา “coalition” หมายถึง  “พรรครวมรัฐบาล”  ถึงแมจะไมมีทั้งคําวา  “parties”
และ “partners” ปรากฏในประโยคก็ตาม )

ผูเขียนขอกลาวถึงอนาคตอันใกลของการเมืองไทยบาง  เนื่องจากเรากําลังจะมีการเลือก
ต้ังในเดอืนธนัวาคม ๒๕๕๐ จงึใครขอเสนอคาํศพัทเกีย่วกบัการเลอืกตัง้ โดยขอเนนเกีย่วกบัการแบงเขตเลอืกตัง้

สําหรับ “การกําหนดเขตเลือกตั้ง” นั้น ภาษาอังกฤษใชคําวา “demarcation” แตหากมี
“การกําหนดเขตเลือกตั้งใหม” จะใชคําวา “redistricting” ซึ่งก็มักจะเกิดขึ้นคูกับ “การกําหนดจํานวนผู
แทนใหม” ซึ่งใชภาษาอังกฤษวา “reapportionment” ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Johannesburg's local government election demarcation dispute could be resolved  before the end

of the week.
http://www.anc.org.za/locelect/lge0717.01.

การถกเถยีงเกีย่วกบั การกาํหนดเขตเลอืกตัง้ รัฐบาลทองถิน่จะไดขอยติุกอนปลาย
สัปดาหหนา

☺ Many people would like to know what Governor Schwarzenegger wants to do with the redistricting in
California.
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fpc.state.gov/fpc/44280.htm

คนจํานวนมากอยากทราบวานายกเทศมนตรีชวาเซเนกเกอรตองการจะทําอะไรกับ 
การกําหนดเขตเลือกตั้งใหม ในรัฐแคลิฟอรเนีย

☺ In some states, no reapportionment had taken place for many years.

usinfo.state.gov/usa/infousa/facts/democrac/68.htm

ในบางรัฐไมมี การกําหนดจํานวนผูแทนใหม มาหลายปแลว

คําวาเขตเลือกตั้งในภาษาอังกฤษนั้น ไดแก คําวา “constituency” และ “ward”  โดยคําที่เราคุน
เคยที่สุดคือคําวา “constituency”  ซึ่งนอกจาก “constituency” จะหมายถึง “เขต” เลือกตั้ง แลว ยังมีอีกความ
หมายหนึ่งวา “กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง”

ตัวอยางประโยค ของคําวา “constituency” ที่แปลวาเขตเลือกตั้ง ไดแก

☺ Members of the parliament of Iceland are elected on the basis of parties' proportional
representation in six constituencies.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/i/77859.htm.

สมาชิกรัฐสภาของประเทศไอซแลนดมาจากการเลือกตั้งตามหลักการในการมีผู
แทนแบบสัดสวนใน เขตเลือกตั้ง ๖ เขต

☺ Thirty constituencies were created in the period between the 2000 and 2004 elections, resulting in a
230-member Parliament.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/g/74154.htm.

มีการแบง เขตเลือกตั้ง ๓๐ เขตในการเลือกตั้งชวงป ๒๐๐๐ ถึง ๒๐๐๔ อันมีผลให
รัฐสภามีสมาชิก ๒๓๐ คน

ตัวอยางประโยค ของคําวา “constituency” ที่แปลวา กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง
ไดแก

☺ The Election Committee that votes on the Chief Executive is made up of approximately 800 Hong
Kong residents from four constituency groups: commercial, industrial, and financial interests; professionals; labor, social
services, and religious interests; and the legislature, the Chinese People's Political Consultative Conference, and the P.R.C.
National People's Congress.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/h/82419.htm.

คณะกรรมการการเลือกตั้งที่ลงคะแนนเสียงเลือกตั้งผูบริหารสูงสุดเขตบริหารพิเศษ 
อันประกอบไปดวยผูที่อยูอาศัยในเกาะฮองกงประมาณ ๘๐๐ คน ซึ่งมาจาก กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียง
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เลือกตั้ง จํานวน ๔ กลุม ไดแก ๑) กลุมผลประโยชนทางการคา อุตสาหกรรม และการเงิน ๒) กลุมวิชาชีพ
๓) กลุมผลประโยชนดานแรงงาน การบริการสังคม และศาสนา และ ๔) ฝายนิติบัญญัติ คือ การประชุม
หารือดานการเมืองแหงประชาชนจีน กับสมัชชาประชาชนแหงชาติสาธารณรัฐประชาชนจีน

คําที่แปลวาเขตเลือกตั้งอีกคําหนึ่งซึ่งอาจไมพบบอยนัก คือคําวา “ward”

ตัวอยางประโยค

☺ May 2004, the first local government elections in 32 years were held in 311 wards nationwide.
www.state.gov/outofdate/bgn/s/82282.htm

ในเดือนพฤษภาคม ๒๐๐๔ ไดมีการเลือกตั้งรัฐบาลสวนทองถิ่นครั้งแรกในรอบ ๓๒
ป โดยแบงเปน เขตเลือกตั้ง ๓๑๑ เขต ทั่วประเทศ

☺ The ward boundaries are reviewed at least every ten years to insure that each ward has
approximately the same number of citizens. 
www.ci.longmont.co.us/city_clerk/election/wards.htm

 มีการทบทวนพื้นที่เขตเลือกตั้งทุกสิบปเพื่อใหมั่นใจไดวา เขตเลือกตั้ง แตละเขตมี
พลเมืองในจํานวนที่ใกลเคียงกัน

นอกจากนี้ สําหรับการกําหนดจํานวนผูแทนในแตละเขตเลือกตั้งนั้น เปนที่นาสนใจวารัฐ
ธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๔๐ มาตราที่ ๑๐๒ กําหนดใหแตละเขตเลือกตั้งมีผูแทน
ไดคนเดียว (one candidate in each constituency) เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียวเชนนี้เรียกวา “single-member

district” หรือ “single-member constituency” แตรัฐธรรมนูญฯ พ.ศ. ๒๕๕๐ ซึ่งเปนฉบับปจจุบัน มาตราที่ ๙๓-๙๔
ไดกําหนดใหเขตเลือกตั้งมีผูแทนได ๑-๓ คน (one to three candidates in each constituency) คําศัพทวาเขตเลือกตั้ง
ที่มีผูแทนไดหลายคน เรียกวา “multimember district” หรือ “multimember constituency”

ตัวอยางประโยค ของคําวา “เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียว” ไดแก

☺ Of a maximum 250 members of the House of Representatives of the Philippines, 212 are elected
from single-member districts.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/p/74229.htm.

 จํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรฟลิปปนสจํานวน ๒๑๒ คนจากสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎรจํานวนไมเกิน ๒๕๐ คน มาจากการเลือกตั้งจาก เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียว
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☺ The Kenyan National Assembly consists of 210 members elected to a term of 5 years from single-
member constituencies, plus 12 members nominated by political parties on a proportional representation basis.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/k/88392.htm.

 รัฐสภาเคนยาประกอบดวยสมาชิกจํานวน ๒๑๐ คนซึ่งมาจากการเลือกตั้งจาก เขต
เลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียวโดยมีวาระการดํารงตําแหนง ๕ ป รวมกับสมาชิกอีก ๑๒ คนซึ่งมาจากการ
เสนอชื่อจากพรรคการเมืองตามหลักการมีผูแทนแบบสัดสวน

ตัวอยางประโยค  ของคําวา “เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลายคน” ไดแก

☺ In Columbia, Senators are elected on the basis of a nationwide ballot, while representatives are
elected in multimember districts.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/c/47432.htm.

 ที่ประเทศโคลัมเบีย สมาชิกวุฒิสภามาจากการเลือกตั้งตามหลักการถือประเทศ
เปนเขตเลือกตั้ง สวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรมาจากการเลือกตั้งจาก เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลาย
คน

☺ The current Taiwanese law stipulates that at least one of every five seats in multimember
constituencies must be filled by a woman even if male candidates receive more votes,
http://www.state.gov/g/drl/rls/hrrpt/2005/61606.htm.

 กฎหมายของไตหวันในปจจุบันกระตุนใหมีสมาชิกสภาที่เปนสตรีอยางนอย ๑ ที่นั่ง
จาก ๕ ที่นั่งจากเขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลายคน แมวาผูสมัครชายจะไดรับคะแนนเสียงมากกวาก็ตาม

อยางไรก็ตาม กําหนดเขตเลือกตั้งตองเปนไปอยางเปนธรรม เพื่อใหปราศจากขอครหาวา
เปน “การฉวยโอกาสทางการเมือง”  ที่ภาษาอังกฤษใชวา “demagoguery” หรือ “demagogy” อันจะนํามาซึ่ง
“การแบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ” (gerrymander) เพราะจะถูกมองวากอใหเกิด “เขตเลือกตั้งที่ไม
เหมาะสม” หรือที่เรียกวา (rotten borough)

ตัวอยางประโยค ของคําวา “demagoguery” และ “demagogy” ที่หมายถึง “การฉวยโอกาส
ทางการเมือง”

☺ Demagoguery emerged as a problem in the State, because of the lack of a strong democratic basis
and tradition.
http://www.un.org/News/Press/docs/1995/19951024.ga8969.html
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 การฉวยโอกาสทางการเมือง กลายเปนปญหาของประเทศสืบเนื่องจากการขาด
พื้นฐานและขนบประชาธิปไตย

☺ An assault of passion and demagogy has led the Assembly to disregard the recommendations of its
General Committee
http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,937212,00.html

ความรูสึกรุนแรงและ การฉวยโอกาสทางการเมือง ไดประดังขึ้น ทําใหสมัชชาไม
นําพาตอขอชี้แนะของคณะกรรมาธิการสามัญของสมัชชาเอง

คําศัพทคําตอมาคือ คําวา “gerrymander” ที่แปลวา การแบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ นั้น
เปนคําที่นาสนใจทั้งในแงของความหมายและตนตอ เพราะคําวา “gerrymander” ไดถูกนํามาใชคร้ังแรกเมือ่ป
๑๘๑๒ (พ.ศ. ๒๓๕๕) โดยเอามาจากชือ่ของผูวาการมลรฐัเมสซาชเูสตส คือ นายเอลบรดิจ เจอรรี(Elbridge Gerry) ซึ่ง
ในขณะที่เขาอยูในตําแหนง เขาไดแบงเขตเลือกตั้งโดยเขาขางสภานิติบัญญัติที่มาจากพรรครีพับลิกันเปน
สวนใหญและทําใหพรรคเฟเดอราลิสตเสียปรียบ

ตัวอยางประโยค

☺ Lebanon's forthcoming elections, in which anti-Syrian candidates fear that the pro- Syrian Lebanese
government will gerrymander electoral boundaries to deprive them of parliamentary seats.
http://www.truthout.org/cgi-bin/artman/exec/view.cgi/37/9018

ในการเลือกตั้งในเลบานอนที่กําลังจะมาถึงนั้น ผูสมัครที่ตอตานซีเรียกลัววารัฐบาล
เลบานอนที่เขาขางซีเรียจะ แบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ เพื่อกีดกันบวกตนจากการไดที่นั่งในรัฐสภา

นอกจากนี้ คําศัพทอีกคําหนึ่งที่ไดเกริ่นมาขางตนซึ่งมีความหมายใกลเคียงกับคําวา
“gerrymander” ไดแก “rotten borough”  ซึ่งแปลวา “เขตเลือกตั้งที่ไมเหมาะสม”  คํานี้เปนคําที่มีความปนมาทีน่า
สนใจเชนเดยีวกนั แตคํานีม้าจากทางองักฤษ ใชคร้ังแรกเมือ่ประมาณครสิตศตวรรษที ่ ๑๘-๑๙ ซึง่เปนชวงทีถ่กู
วพิากษวจิารณกนัมากวามกีารแบงเขตเลอืกตัง้สมาชกิรัฐสภาทีไ่มสอดคลองกบัการเฉลีย่จาํนวนผูมีสิทธิเลือกตั้ง
ในแตละเขตอยางสมเหตุผล

ตั ว อ ย า ง ป ร ะ โ ย ค
☺ Courts may order redistricting of “rotten borough” that do not re�ect population distribution.

http://www.democracy.gov/dd/eng_democracy_dialogues/elections/elections_key_docs.html

 ศาลอาจสัง่ใหมกีารกาํหนดแกไขเขตเลอืกตัง้เสยีใหมแทน เขตเลอืกตัง้ทีไ่มเหมาะสม ที่ไม
ไดสะทอนถึงการกระจายตัวของประชากร
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สําหรับคําศัพทชุดสุดทาย คือคําศัพทเกี่ยวกับ “lame duck” หากทานผูอานไดติดตามรัฐสภา
สารฉบับกอนๆ ทานคงจําไดวาผูเขียนเคยเกริ่นวาภาษาอังกฤษที่ใชในบริบทของการเมืองแบบอเมริกันมี
ความนาสนใจเพราะมักจะเปนคําที่ดูเหมือนงายแตแทจริงแลวกลับยากที่จะเดาความหมายไดอยางถูกตอง 
และที่จริงแลวศัพทเกี่ยวกับการเมืองแบบอเมริกันไมไดหมายความวาเปนการจํากัดวงแคบแคในสหรัฐ
อเมริกา เพราะไดมีการนําไปใชอยางแพรหลายมากขึ้น ผูเขียนจึงอยากแนะนําคําศัพทเกี่ยวกับการเมือง
อเมริกันอีกในฉบับนี้  คําศัพท “lame duck” ซึ่งหากไมไดอยูในบริบททางการเมืองแลว จะมีความหมายตรงตัว
จะแปลวา “เปดงอย”  และมีความหมายโดยนัยวา “คนไมเอาไหน” แตถาเปนบริบททางการเมืองอเมริกัน
จะไมไดมีความหมายในทางลบหากแตหมายถึง “ผูที่กําลังจะพนจากตําแหนงทางการเมือง”  ซึ่งใน
ความหมายทางการเมืองที่วานี้  ไมใชคําที่เสียดสี หรือ ประชดประชันแตอยางใด นอกจากนี้  ทานอาจเห็น
คําวา “lame duck” เปนสวนประกอบของคําศัพทบางคํา เชน “lame duck session” และ “lame duck amendment” ซึ่ง
จะไดขยายความตอไป

ตัวอยางของคําวา “lame duck” ที่ผานมาไมนานนักคือการเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาสหรัฐฯ
เมื่อเดือนพฤศจิกายน ๒๕๔๙ ที่พรรคเดโมแครตชนะพรรครีพับลิกันของประธานาธิบดี จอรจ ดับเบิลยู บุช
ไดอยางทวมทน

ตัวอยางประโยค
☺ If that campaign succeeds, that midterm elections are bad news for a lame-duck President's party,

especially when the lame duck has low approval ratings.
http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,1541295,00.html

 หากการรณรงคดังกลาวประสบความสําเร็จข้ึนมา การเลือกตั้งกลางสมัยจะถือเปน
ขาวรายของพรรคการเมืองของประธานาธิบดีที่กําลังจะพนตําแหนง โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อผูที่กําลัง
จะพนตําแหนงทางการเมืองไดรับความนิยมต่ํา

สวนคําวา “lame duck session” หมายถึง “สมัยประชุมสภาที่มีสมาชิกไมไดรับเลือกตั้ง
ซํ้า” ใชในกรณีที่รัฐสภา (หรือสภาใดสภาหนึ่ง) มีการประชุมหลังจากการเลือกตั้งทั่วไปที่มีทุก ๒ ปหลัง
เดือนพฤศจิกายนเพื่อพิจารณาเรื่องตางๆ โดยเปนที่ทราบกันวาสมาชิกสภาบางคนที่เขารวมประชุมในสมยั
ประชมุนีอ้าจจะไมไดเปนสมาชกิสภาในสมยัตอไปเพราะไมไดลงสมคัรรับเลอืกตัง้หรอืลงสมคัรแตไมไดรับเลือกตั้งก็
ได
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สมาชิกสภาผูแทนสหรัฐฯ มีวาระ ๒ ป สวนสมาชิกวุฒิสภามีวาระ ๖ ป แตจัดใหมีการ
เลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาจํานวน ๑ ใน ๓ ของสมาชิกทั้งหมดทุก ๒ ป  วาระการดํารงตําแหนงสมาชิกรัฐสภา
สหรัฐฯ จึงมีความเหลื่อมลํ้าดานเวลาอยูในระดับหนึ่ง

สําหรับการเมืองไทยเองก็เคยมี “lame duck” และ  “lame duck session”  เมื่อไมกี่ปมานี้เชนกัน
ซึ่งสืบเนื่องจากรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๔๐ ซึ่งกําหนดวาหากสภาผูแทนราษฎร
ถูกยุบ ใหวุฒิสภาทําหนาที่รัฐสภาตามอํานาจหนาที่ที่ไดระบุไวในรัฐธรรมนูญ  โดยเฉพาะอยางยิ่ง ใน
มาตราที่ ๑๓๑ ซึ่งระบุวา ใหสมาชิกวุฒิสภาที่ดํารงตําแหนงอยูในวันที่อายุของวุฒิสภาส้ินสุดลงตามวรรค
หนึ่ง ทําหนาที่ตอไปจนกวาสมาชิกวุฒิสภาที่ไดรับเลือกตั้งใหมจะเขารับหนาที่ ในขณะเดียวกัน มาตรา
๑๒๖ (๓) ระบุหามผูที่จะสมัครรับเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภา เปนหรือเคยเปนสมาชิกวุฒิสภาตามบทบัญญัติ
แหงรัฐธรรมนูญนี้ในอายุของวุฒิสภาคราวกอนการสมัครรับเลือกตั้ง ดังนั้น สมาชิกวุฒิสภาที่ไดรับเลือกตั้ง
ตามรัฐธรรมนูญฯ ฉบับดังกลาว แมจะตองปฏิบัติหนาที่ในนามของรัฐสภา แตก็จะไมสามารถสมัครรับ
เลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาสมัยถัดไปได ดวยเหตุนี้ สมาชิกวุฒิสภาชุดสุดทายที่ผานมาจึงถือเปน “lame duck”

อีกทั้งการทําหนาที่ของวุฒิสภาในนามของรัฐสภาเมื่อมีการยุบสภาผูแทนราษฎรไปเมื่อวันที่ ๒๔
กุมภาพันธ ๒๕๔๙ ก็เปน “lame duck session” เนื่องจากถือเปนสมัยประชุมสภาที่สมาชิกจะไมไดดํารง
ตําแหนงตอไปในสมัยหนา

ตัวอยางประโยค
☺ Republican congressional leaders said that they would seek to postpone the lame-duck session of

Congress until a winner is declared in the contested presidential election.
http://premium.edition.cnn.com/2000/ALLPOLITICS/stories/11/13/lameduck.congress/index.html

 บรรดาผูนําในรัฐสภาที่มาจากพรรครีพับลิกันกลาววาพวกตนจะพยายามเลื่อนสมัย
ประชุมรัฐสภา (ที่มีสมาชิกไมไดรับเลือกตั้งซํ้า) ไปจนกวาจะมีการประกาศวาใครเปนผูชนะการแขงขัน
เลือกตั้งเปนประธานาธิบดี

กรณี “lame duck” และ “lame duck session” ที่ผานมาของไทยนั้น ก็เปนผลเนื่องจากรัฐธรรมนูญ
ฯ ฉบับป ๒๕๔๐ แตเมื่อมีรัฐธรรมนูญฉบับใหมแลว ไมไดหามสมาชิกวุฒิสภาสมัยที่แลวมาเปนสมาชิกวุฒิ
สภาสมัยถัดไปอีก สงผลให “lame duck” เดิม ไมมีสภาพเปน “lame duck” อีกตอไป

สําหรับคําวา “lame duck amendment” หมายถึง รัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ฉบับแกไขครั้งที่ ๒๐ เมื่อ
ป พ.ศ. ๒๔๗๖ (ค.ศ. ๑๙๓๓) ในสมัยของประธานาธิบดี แฟรงคลิน ดี รูสเวลท  รัฐธรรมนูญฯ ฉบับแกไข
เพิ่มเติมคร้ัง ที่ ๒๐ นี้กําหนดรายละเอียดของผูรักษาราชการแทนประธานาธิบดี และวาระของผูดํารง
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ตําแหนงทางการเมืองเสียใหมเพื่อใหเวลาในการเลือกตั้งประธานาธิบดีและสมาชิกรัฐสภาไมเหลื่อมลํ้ากัน
มาก จึงเปนที่มาของคําวา “lame duck amendment”

ตัวอยางประโยค
☺  After the Lame Duck Amendment was ratified in 1934 the Democrats had some of the most lopsided

congressional margins in history so when the next two congresses convened it was anticlimactic.
http://www.stocktradersalmanac.com/sta/alertDisplay.do?alertId=830.

 หลังจากไดมีการใหสัตยาบัน รัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ฉบับแกไขครั้งที่ ๒๐ ในป
๑๙๓๔ พรรคเดโมแครตมีสมาชิกรัฐสภามากที่สุดในประวัติศาสตร ทําใหการประชุมรัฐสภา ๒ คร้ังถัดไปลง
เอยดวยความเห็นที่ไมสอดคลองกัน

ที่ปรึกษา
� นายสมพล  วณิคพันธุ

รองเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร

� รองศาสตราจารยพรสม  ศิริสัมพันธ
ผูอํานวยการสํานักภาษาตางประเทศ

ผูจัดทําคําศัพท
� นางสาวนภธรา  อภิชาตะพงศ

� นางสาวพรพิมล  หาญเศรษฐานนท
                                                                                                                       เจาหนาที่วิเทศสัมพันธ

กลุมงานภาษาอังกฤษ
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